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TUITION AND FEES SCHEDULE / SCHULGEBÜHREN UND GEBÜHRENORDNUNG 

AUGUST 1, 2026 – JULY 31, 2027 / 1. AUGUST 2026 – 31. JULI 2027 

It is the policy of the school to plan the education of its students 
for the entire school year. Payment of fees is, therefore, 
arranged with this in mind. 

Die Schule plant die Ausbildung ihrer Schülerinnen und Schüler 
jeweils für das gesamte Schuljahr. Die Zahlungsregelungen für 
die Gebühren sind entsprechend darauf ausgerichtet. 

1.  Enrolment Fees / Einschreibegebühren 

Enrolment Fee / Einschreibegebühr € 600,00 for new students / für neue Schülerinnen und Schüler 

Re-Enrolment Fee / Wiedereinschreibegebühr 
€ 200,00 for returning students / für bereits eingeschriebene 

Schülerinnen und Schüler 

Late Enrolment Fee / Gebühr bei später Einschreibung € 900,00 for Terms 2 and 3 / für Trimester 2 und 3 

 
The (Re-)Enrolment Fee is required each year upon initial 
enrolment and will be billed with the tuition fee invoice for the 
new school year. This fee is payable once a signed (Re-
)Enrolment Contract has been submitted and accepted by 
counter-signature in writing by ISF. It will not be refunded if the 
application is cancelled. Please refer to §5. 

Die Einschreibe-/Wiedereinschreibegebühr wird jährlich bei der 
Einschreibung bzw. Wiedereinschreibung fällig und zusammen 
mit der Schulgebührenrechnung für das neue Schuljahr in 
Rechnung gestellt. Die Gebühr ist zu zahlen, sobald ein 
unterzeichneter Einschreibe-/Wiedereinschreibevertrag 
eingereicht und von der ISF durch Gegenzeichnung schriftlich 
angenommen wurde. Bei einer Stornierung der Anmeldung wird 
die Gebühr nicht erstattet. Siehe § 5. 

2.  Tuition Fee per Year / Jährliche Schulgebühren 

Kindergarten / 
Preschool (Vorschule) 

Grades / Klassen 
1–3 

Grades / Klassen 
4–6 

Grades / Klassen 
7–9 

Grades / Klassen 
10–11 

Grade / Klasse 12 

€ 15.270,00 € 18.810,00 € 19.995,00 € 21.810,00 € 23.550,00 € 24.690,00 

Students normally graduate in Grade 12. Tuition Fee per year for 
Grade 13: € 24.900,00 

Schülerinnen und Schüler schließen die Schule in der Regel mit 
Grade 12 ab. Die jährliche Schulgebühr für Grade 13 beträgt € 
24.900,00. 

3.  Payment Dates / Zahlungstermine 

 One-third of the annual tuition plus the full Enrolment/Re-
enrolment Fee is due and payable by June 15, 2026. 
 

 One-third of the annual tuition is due and payable by 
September 15, 2026. 

 One-third of the annual tuition is due and payable by 
December 15, 2026. 

 
The tuition fee invoice will be sent in May. For new students 
enrolling later, an invoice will be issued upon enrolment and 
the above payment dates apply. Tuition fee invoices issued 
after December 1st are due and payable in full within 2 
weeks of the invoice date. 
 
 
 
Please ensure payments include all bank transfer charges. 

 Ein Drittel der jährlichen Schulgebühren zuzüglich der 
vollständigen Einschreibe-/Wiedereinschreibegebühr ist 
bis zum 15. Juni 2026 fällig und zahlbar. 

 Ein Drittel der jährlichen Schulgebühren ist bis zum 15. 
September 2026 fällig und zahlbar. 

 Ein Drittel der jährlichen Schulgebühren ist bis zum 15. 
Dezember 2026 fällig und zahlbar. 

 
Die Schulgebührenrechnung wird im Mai versandt. Für neue 
Schülerinnen und Schüler, die später eingeschrieben 
werden, wird die Rechnung bei der Einschreibung 
ausgestellt; die oben genannten Zahlungstermine gelten 
entsprechend. Schulgebührenrechnungen, die nach dem 1. 
Dezember ausgestellt werden, sind innerhalb von zwei 
Wochen nach Rechnungsdatum vollständig zu begleichen. 
 
Bitte stellen Sie sicher, dass sämtliche Bankgebühren für 
Überweisungen vom Zahlenden getragen werden. 
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4.  Discounts / Ermäßigungen 

Family:  Family Discounts on the full yearly tuition fee are 
applicable as follows provided that the children are enrolled at 
the same time: 

Familienermäßigung:  Sofern die Kinder gleichzeitig an der ISF 
eingeschrieben sind, gelten folgende Ermäßigungen auf die 
jährlichen Schulgebühren: 

 € 900,00 tuition discount for the second child / für das zweite Kind 
 € 1.650,00 tuition discount for the third child / für das dritte Kind  

 € 2.400,00 tuition discount for each additional child / für jedes weitere Kind 
 

Payment by Direct Debit: 
 

 A discount of € 150,00 (€ 50,00 per instalment) is granted 
for payment of the tuition fee instalments by direct debit on 
the above due dates or on the first working day thereafter. 
 

 This discount is not granted in addition to the early 
payment discount. 

 The original SEPA direct debit mandate must be received 
from the parents, guardians, or the company 14 days 
before the first due date. 
 

 The SEPA direct debit mandate is valid for the whole 
period of the child’s enrolment unless it is cancelled. 

Zahlung per SEPA-Lastschrift: 
 

 Bei Zahlung der Schulgebührenraten per SEPA-Lastschrift 
zu den oben genannten Fälligkeitsterminen bzw. am 
darauffolgenden ersten Werktag wird eine Ermäßigung 
von insgesamt € 150,00 (€ 50,00 pro Rate) gewährt. 

 Diese Ermäßigung wird nicht zusätzlich zum 
Frühzahlerrabatt gewährt. 

 Das Original des SEPA-Lastschriftmandats muss der 
Schule spätestens 14 Tage vor dem ersten 
Fälligkeitstermin von den Eltern, Sorgeberechtigten oder 
dem Unternehmen vorliegen. 

 Das SEPA-Lastschriftmandat gilt für die gesamte Dauer 
der Einschreibung des Kindes, sofern es nicht widerrufen 
wird. 

 
Early payment: For families who have completed the 
enrolment/re-enrolment process prior to June 15, a discount of 
€300,00 will be granted for full payment of the yearly tuition 
payment by June 15, 2026.  

 

For new families enrolling in the school between June 15 and 
Week 5 of Term 1, a discount of €300,00 will be granted for full 
payment of the yearly tuition payment within two weeks of receipt 
of the tuition fee invoice. 

Frühzahlung: Familien, die den Einschreibe- / 
Wiedereinschreibeprozess vor dem 15. Juni abgeschlossen 
haben, erhalten bei vollständiger Zahlung der jährlichen 
Schulgebühren bis zum 15. Juni 2026 eine Ermäßigung von € 
300,00.  

Neue Familien, die ihr Kind zwischen dem 15. Juni und Woche 5 
des ersten Trimesters an der Schule einschreiben, erhalten bei 
vollständiger Zahlung der jährlichen Schulgebühren innerhalb 
von zwei Wochen nach Erhalt der Schulgebührenrechnung eine 
Ermäßigung von € 300,00. 

5.  Cancellation / Stornierung 

A cancellation fee of € 1.800,00 in addition to the Enrolment/Re-
Enrolment Fee will be charged if a (Re-)Enrolment application is 
withdrawn after July 15, 2026. For enrolment applications 
withdrawn before July 15, 2026, the (Re-)Enrolment Fee will be 
charged. 

Wird eine Einschreibe-/Wiedereinschreibung nach dem 15. Juli 
2026 storniert, wird zusätzlich zur Einschreibe-/ 
Wiedereinschreibegebühr eine Stornierungsgebühr von € 
1.800,00 erhoben. Bei einer Stornierung vor dem 15. Juli 2026 
wird die Einschreibe-/Wiedereinschreibegebühr berechnet. 

6.  Late Enrolment / Spätere Einschreibung 

For students starting in Term 2 (from November 24, 2026) two-
thirds of the annual tuition is due and payable in addition to the 
late enrolment fee of € 900,00. Two-thirds of the family discount 
will be granted, if applicable. 

 
 

For students starting in Term 3 (from March 16, 2027) one-third 
of the annual tuition is due and payable in addition to the late 
enrolment fee of € 900,00. One-third of the family discount will 
be granted, if applicable. 

Für Schülerinnen und Schüler, die in Trimester 2 (ab 24. 
November 2026) beginnen, sind zwei Drittel der jährlichen 
Schulgebühren zuzüglich der Gebühr für eine spätere 
Einschreibung in Höhe von € 900,00 zu zahlen. Gegebenenfalls 
werden zwei Drittel der Familienermäßigung gewährt. 
 

Für Schülerinnen und Schüler, die in Trimester 3 (ab 16. März 
2027) beginnen, ist ein Drittel der jährlichen Schulgebühren 
zuzüglich der Gebühr für eine spätere Einschreibung in Höhe 
von € 900,00 zu zahlen. Gegebenenfalls wird ein Drittel der 
Familienermäßigung gewährt. 
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7.  Leaving during the School Year / Austritt während des Schuljahres 

Parents/Guardians are required to give at least one month’s 
written notice before the beginning of the next term* if they 
intend to withdraw a child from the school. In such a case, tuition 
paid in advance for the unattended academic term(s) will be 
refunded. Any discounts granted under §4 will be deducted from 
the refund. An “Information on Withdrawal” form is available 
upon request. 

 

 
* Term 2 begins November 24, 2026. Written notice of 
withdrawal is required by October 23, 2026. 
* Term 3 begins March 16, 2027. Written notice of withdrawal 
is required by February 16, 2027. 

 
There is no refund of tuition fees for dis-enrolment as a result of 
disciplinary measures or for instructional days lost due to 
reasons beyond the school’s control. Fees paid for any other 
activities/services provided by the school are not refunded. 

Beabsichtigen Eltern/Sorgeberechtigte, ihr Kind während des 
Schuljahres von der Schule abzumelden, ist dies der Schule 
mindestens einen Monat vor Beginn des nächsten 
Trimesters* schriftlich mitzuteilen. In diesem Fall werden im 
Voraus gezahlte Schulgebühren für das/die nicht besuchte(n) 
Trimester erstattet. Nach § 4 gewährte Ermäßigungen werden 
von der Erstattung abgezogen. Das Formular „Information on 
Withdrawal“ ist auf Anfrage erhältlich. 

 
* Trimester 2 beginnt am 24. November 2026. Die schriftliche 
Abmeldung muss bis zum 23. Oktober 2026 vorliegen. 
* Trimester 3 beginnt am 16. März 2027. Die schriftliche 
Abmeldung muss bis zum 16. Februar 2027 vorliegen. 
 

Bei einer Abmeldung infolge disziplinarischer Maßnahmen 
erfolgt keine Erstattung der Schulgebühren. Gleiches gilt für 
Unterrichtstage, die aus Gründen entfallen, die außerhalb des 
Einflussbereichs der Schule liegen. Gebühren für sonstige von 
der Schule angebotene Aktivitäten oder Dienstleistungen werden 
nicht erstattet. 

8.  Enrolment for Less than a Term / Einschreibung für weniger als ein Trimester 

 A student who enrols late or withdraws early and attends 
school for more than 4 weeks of an academic term is 
charged for the entire term (one tuition fee instalment). 
 
 

 A student who enrols late and attends school during the 
last 4 weeks of an academic term is charged half of the 
tuition fee for the academic term in question. No extension 
is possible if School Holidays or Public Holidays fall within 
the last 4 weeks of an academic term. 
 
 

 A student who withdraws early and attends school during 
the first 4 weeks of an academic term, is charged half of 
the tuition fee for the academic term in question provided 
written notice of withdrawal is received 4 weeks before the 
start of this term. No extension is possible if School 
Holidays or Public Holidays fall within the first 4 weeks of 
an academic term. 
 

 No discounts can be granted for charges for less than a 
whole term. 

 No reduction in fees can be made for any prolonged 
absences. 

 Wird eine Schülerin oder ein Schüler verspätet 
eingeschrieben oder vorzeitig abgemeldet und besucht die 
Schule länger als vier Wochen innerhalb eines Trimesters, 
wird das gesamte Trimester berechnet (eine 
Schulgebührenrate). 

 Wird eine Schülerin oder ein Schüler verspätet 
eingeschrieben und besucht die Schule nur während der 
letzten vier Wochen eines Trimesters, wird die Hälfte der 
Schulgebühr für das betreffende Trimester berechnet. 
Fallen Schulferien oder gesetzliche Feiertage in die letzten 
vier Wochen eines Trimesters, verlängert sich dieser 
Zeitraum nicht. 

 Wird eine Schülerin oder ein Schüler vorzeitig abgemeldet 
und besucht die Schule nur während der ersten vier 
Wochen eines Trimesters, wird die Hälfte der Schulgebühr 
für das betreffende Trimester berechnet, sofern die 
schriftliche Abmeldung vier Wochen vor Beginn dieses 
Trimesters eingegangen ist. Fallen Schulferien oder 
gesetzliche Feiertage in die ersten vier Wochen eines 
Trimesters, verlängert sich dieser Zeitraum nicht. 

 Für Gebühren, die für weniger als ein vollständiges 
Trimester berechnet werden, werden keine Ermäßigungen 
gewährt. 

 Bei längerer Abwesenheit erfolgt keine Reduzierung der 
Gebühren. 

9.  Overdue Payments / Überfällige Zahlungen 

If it is necessary for ISF to send a reminder for tuition fee 
payments, an administration surcharge of € 50,00 per reminder 
will be charged. 

Ist es erforderlich, wegen ausstehender Schulgebühren eine 
Zahlungserinnerung zu versenden, wird pro Zahlungserinnerung 
eine Verwaltungsgebühr von € 50,00 erhoben. 
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10.  Food and Transport / Verpflegung und Transport 

Hot lunch and transportation services are provided by outside 
firms. Information is available upon request. 

Das warme Mittagessen und der Schülertransport werden von 
externen Dienstleistern angeboten. Weitere Informationen sind 
auf Anfrage erhältlich. 

11.  Books / Bücher 

One set of books is provided for each student per school year.  
Books may be digital, physical, or a combination of both. 

Jede Schülerin und jeder Schüler erhält pro Schuljahr einen Satz 
Bücher. Die Bücher können in digitaler oder gedruckter Form 
oder als Kombination aus beidem bereitgestellt werden. 

12.  Other Costs / Sonstige Kosten 

Summer School fees and charges for items such as external 
examination fees are billed additionally. Further costs may be 
incurred for items such as dress code attire, the replacement of 
lost materials, some after-school activities, and extra-curricular 
trips. 

Gebühren für die Summer School sowie Kosten beispielsweise 
für externe Prüfungen werden gesondert in Rechnung gestellt. 
Weitere Kosten können unter anderem für Kleidung gemäß dem 
Dress Code, den Ersatz verlorener Materialien, bestimmte 
Aktivitäten nach dem Unterricht sowie außerschulische Fahrten 
und Ausflüge entstehen. 

13.  Tax Deductibility / Steuerliche Absetzbarkeit 

It may be possible to claim up to 30% of the tuition fees paid for 
Grades 1-13 as tax-deductible expenses on your tax return. A 
receipt for fees paid in the calendar year 2026 will be issued by 
the Accounts Department in February 2027. 

Es kann möglich sein, bis zu 30 % der für Grade 1–13 gezahlten 
Schulgebühren in der Steuererklärung als steuerlich 
abzugsfähige Aufwendungen geltend zu machen. Eine 
Bescheinigung über die im Kalenderjahr 2026 gezahlten 
Gebühren wird von der Buchhaltung im Februar 2027 
ausgestellt. 

14.  Bank Details / Bankverbindung 

Account Holder / Kontoinhaber: ISF International School Frankfurt Rhein-Main Verwaltungs-GmbH 
Credit Identifier:    DE11ZZZ00000036534 
Bank:     Deutsche Bank, Rossmarkt 18, 60311 Frankfurt 
IBAN:      DE95 5007 0010 0093 4893 00 
SWIFT/BIC Code:    DEUTDEFFXXX 

 
Please include the Student ID number on all transfers. /  Bitte geben Sie bei allen Überweisungen die Student ID an. 
 


